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Valori di misurazione singoli
•	Premendo nuovamente il pulsante per 

la memorizzazione corrispondente 
(M1 o M2), il display visualizza l’ulti-
ma misurazione singola (nell’esempio 
la misurazione 03).

•	Premendo nuovamente il pulsante per la memorizzazione 
corrispondente (M1 o M2), è possibile visualizzare i singoli 
valori misurati.

•	Per spegnere l’apparecchio, premere il pulsante START/
STOP .
 �È possibile uscire dal menu in qualsiasi momento pre-
mendo il pulsante START/STOP .

Cancellazione dei valori di misurazione
•	Per cancellare una posizione di memoria di una determina-

ta memoria utente è necessario innanzitutto selezionare la 
memoria utente. 

•	Avviare l’interrogazione dei singoli valori misurati.

•	Tenere premuti entrambi i pulsanti per la memorizzazione 
M1 e M2 per 5 secondi.

Sul display compare CL e 00.

Tutti i valori dell’attuale memoria utente  
vengono cancellati.
Infine l’apparecchio si spegne automa-
ticamente.

7. Trasmissione dei valori misurati
Collegare il misuratore di pressione al PC con un cavo USB.

 �Durante una misurazione non è possibile avviare la tra-
smissione dei dati.

Sul display viene visualizzato PC. Avviare la  
trasmissione dei dati nel software per PC 
“HealthManager”. Durante la trasmissione 
dei dati sul display viene visualizzata 
un’animazione. Una trasmissione dei dati 
corretta è visualizzata nella Fig. 1. Se la 
trasmissione dei dati non viene eseguita, 
viene visualizzato il messaggio di errore 
mostrato nella Fig. 2. In questo caso, 
interrompere il collegamento del PC e 
avviare di nuovo la trasmissione dei dati.

Dopo 30 secondi di inattività o dopo aver in-
terrotto la comunicazione con il PC, il misuratore di pressione 
si spegne automaticamente.

8. Messaggi di errore/Soluzioni
In caso di errore sul display compare il messaggio di errore E_.
I messaggi di errore possono essere visualizzati quando
•	non è possibile misurare il battito: E 1;
•	durante la misurazione la persona si è mossa o ha parlato: 

E2 ;
•	 il manicotto è troppo stretto o troppo allentato: E3;
•	si è verificato un errore durante la misurazione: E4;
•	 la pressione di gonfiaggio è superiore a 300 mmHg: E5;
•	 le batterie sono quasi esaurite  E6.

Fig. 1

Fig. 2



60

In questi casi ripetere la misurazione. Non muoversi o parlare. 
Se necessario reinserire le batterie o sostituirle.

9. Pulizia e cura
•	� Pulire con attenzione il misuratore della pressione utilizzando 

solo un panno leggermente inumidito.
•	Non utilizzare detergenti o solventi.
•	� L’apparecchio non deve per nessun motivo essere immerso 

nell’acqua, in quanto potrebbe infiltrarsi dell’umidità e dan-
neggiarlo.

•	� Non appoggiare oggetti pesanti sull’apparecchio.

10. Dati tecnici
Codice BC 80
Metodo di 
misurazione

Misurazione oscillante e non invasiva 
della pressione al polso

Range di misurazione Pressione manicotto 0-300 mmHg,  
sistolica 50-250 mmHg,  
diastolica 30-200 mmHg,  
pulsazioni 40-180 battiti/minuto

Precisione 
dell’indicazione

sistolica ±3 mmHg,  
diastolica ±3 mmHg,  
pulsazioni ±5% del valore indicato

Tolleranza Scostamento standard massimo 
ammesso rispetto a esame clinico:  
sistolica 8 mmHg / diastolica 8 mmHg

Memoria 2 x 60 posizioni di memoria
Ingombro Lung. 97 mm x larg. 68 mm x 

alt. 22 mm
Peso Ca. 108 g (senza batterie)

Dimensioni manicotto Da 135 a 230 mm
Condizioni di funzio-
namento ammesse

Da +5 °C a +40 °C, 15-93% umidità 
relativa (senza condensa)

Condizioni di 
stoccaggio ammesse

Da -25 °C a +70 °C, 10-93% umidità 
relativa, 700-1050 hPa di pressione 
ambiente

Alimentazione 2 x batterie AAA 1,5  V  
Durata delle batterie Ca. 300 misurazioni, in base alla pres-

sione sanguigna e di pompaggio
Accessori Istruzioni per l’uso, 2 batterie AAA 

da 1,5 V, custodia
Classificazione Alimentazione interna, IPX0, non fa 

parte della categoria AP/APG, funzio-
namento continuo, parte applicativa 
tipo BF

•	� L’apparecchio è conforme alla norma europea EN60601-1-2 
e necessita di precauzioni d’impiego particolari per quanto 
riguarda la compatibilità elettromagnetica. Apparecchiature 
di comunicazione HF mobili e portatili possono influire sul 
funzionamento di questo apparecchio. Per informazioni più 
dettagliate, rivolgersi al Servizio clienti oppure consultare la 
parte finale delle istruzioni per l’uso.

•	 �L’apparecchio è conforme alla direttiva CE per i dispositivi me-
dici 93/42/EEC, alla legge sui dispositivi medici e alle norme 
europee EN1060-1 (Misuratori di pressione non invasivi Parte 
1: Requisiti generali), EN1060-3 (Misuratori di pressione non 
invasivi Parte 3: Requisiti integrativi per sistemi elettromecca-
nici per la misurazione della pressione arteriosa) e IEC80601-
2-30 (Apparecchi elettromedicali Parte 2-30: Prescrizioni par-
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ticolari relative alla sicurezza fondamentale e alle prestazioni 
essenziali di sfigmomanometri automatici non invasivi).

•	� La precisione di questo misuratore di pressione è stata accu-
ratamente testata ed è stata sviluppata per una lunga durata 
di vita utile.

	 Se l’apparecchio viene utilizzato a scopo professionale, è 
necessario effettuare controlli tecnici con gli strumenti ade-
guati. Richiedere informazioni dettagliate sulla verifica della 
precisione all’indirizzo indicato del servizio assistenza.

Po
ss

ib
ili 

er
ro

ri 
e 

va
ria

zi
on

i



62

Sayın müşterimiz,
Ürünlerimizden birini seçtiğiniz için teşekkür ederiz. Markamız 
ısıtma, yumuşak terapi, kan basıncı/diyagnoz, ağırlık ve masaj 
konularında sunduğumuz son derece değerli ve titizlikle test 
edilmiş kaliteli ürünlerin göstergesidir.
Güzellik ve hava
Lütfen bu kullanım kılavuzunu dikkatle okuyun, ileride kullan-
mak üzere saklayın, diğer kullanıcıların erişebilmesini sağlayın 
ve içindeki yönergelere uyun.

Yeni cihazınızı iyi günlerde kullanmanızı dileriz
Beurer Ekibiniz

1. Ürün özellikleri
Beurer BC 80 tansiyon ölçme cihazının ambalajının dıştan hasar 
görmemiş ve içeriğin eksiksiz olduğundan emin olun.
El bileğine takılan tansiyon ölçme cihazı, yetişkinlerin atarda-
marlarındaki tansiyon değerlerini, invazif olmayan bir şekilde 

ölçmek ve izlemek için kullanılır. Bu cihazla hızlı ve kolay bir 
şekilde tansiyonunuzu ölçebilir, ölçüm değerlerini kaydedebilir 
ve ölçüm değerlerinin seyrini görüntüleyebilirsiniz. Mevcut olası 
kalp ritim bozukluklarında sizi uyarır. 
Elde edilen değerler kademelendirilir ve grafik olarak 
değerlendirilir.
Bu kullanım kılavuzunu ileride kullanmak üzere saklayın ve diğer 
kullanıcıların kılavuza erişebilmesini sağlayın.

2. Önemli yönergeler

	 İşaretlerin açıklaması

Cihazın ve aksesuarların kullanım kılavuzunda, ambalajında ve 
model etiketinde aşağıdaki semboller kullanılır:

TÜRKÇE
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2. Önemli yönergeler.............................................................62
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Dikkat

Açıklama
Önemli bilgilere yönelik açıklama

Kullanım kılavuzunu dikkate alın

Uygulama parçası tip BF

Doğru akım

Atık Elektrikli ve Elektronik Eşya Direktifine 
(WEEE - Waste Electrical and Electronic 
Equipment) uygun olarak bertaraf edilmelidir.

Üretici

Storage

RH 10-93%-25°C

70°C

İzin verilen depolama sıcaklığı ve nem

Operating

5°C

40°C

RH 15-93%

İzin verilen çalışma sıcaklığı ve nem

Nemden koruyunuz

SN Seri numarası

CE işareti, tıbbi ürünler için 93/42/EEC 
yönetmeliğinin temel şartları ile uyumluluğu 
belgeler.

 	 Kullanım ile ilgili bilgiler

•	Değerleri karşılaştırabilmek için tansiyonunuzu her zaman 
günün aynı saatlerinde ölçün.

•	Her ölçümden önce yakl. 5 dakika dinlenin!
•	Bir kişide birden fazla ölçüm yapmak istiyorsanız, ölçümler 

arasında 5 dakika bekleyin.
•	Ölçüme en az 30 dakika kala yemek yememeli, bir şey içme-

meli, sigara kullanmamalı veya fiziksel egzersiz yapmamalısı-
nız.

•	Ölçülen değerler ile ilgili şüpheniz varsa, ölçümü tekrarlayın.
•	Kendi elde ettiğiniz ölçüm değerleri yalnızca size bilgi verme 

amaçlıdır ve doktor tarafından yapılan bir muayenenin yerini 
tutmaz! 

	 �Ölçüm değerlerinizi doktorunuza bildirin ve hiçbir zaman öl-
çüm sonuçlarından yola çıkarak kendi tıbbi kararlarınızı ver-
meyin (örneğin ilaçlar ve dozları)!

•	Tansiyon ölçme cihazını yeni doğan bebeklerde ve preek-
lampsi hastalarında kullanmayın. Tansiyon ölçme cihazını ha-
milelikte kullanmadan önce bir doktora danışmanızı tavsiye 
ederiz.

•	Kronik veya akut damar hastalıkları nedeniyle (örneğin damar 
daralması) bir kolda kan dolaşımının kısıtlandığı durumlarda el 
bileğinden yapılan ölçümün doğruluğu sınırlıdır. Bu durumda 
ölçümü üst koldan yapan bir tansiyon ölçme cihazı kullanın.
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•	Kalp ve kan dolaşımı sistemindeki hastalıklar nedeniyle hatalı 
ölçümler meydana gelebilir veya ölçüm doğruluğu olumsuz 
etkilenebilir. Bu aynı zamanda çok düşük tansiyon, diyabet, 
kan dolaşımı ve ritim rahatsızlıklarında ve titreme nöbetlerinde 
veya titreme durumunda da meydana gelebilir.

•	Tansiyon ölçme cihazı, yüksek frekanslı bir ameliyat cihazı ile 
birlikte kullanılmamalıdır.

•	Bu cihazı yalnızca, el bileklerinin kalınlığı cihaz için belirtilen 
değerlere uygun olan kişilerde kullanın.

•	Şişirme sırasında ilgili uzuvda işlev kısıtlaması meydana ge-
lebileceğini dikkate alın.

•	Kan dolaşımı, tansiyon ölçümü nedeniyle gereğinden uzun bir 
süre kısıtlanmamalıdır. Cihazın hatalı çalışması durumunda, 
manşeti koldan çıkarın.

•	Manşette sürekli basınç olmasını önleyin ve sık ölçümlerden 
kaçının. Kan akışının bunun sonucunda kısıtlanması halinde 
yaralanmalar meydana gelebilir.

•	Manşeti, atardamarları veya toplardamarları tıbbi tedavi gö-
ren bir kola takmamaya dikkat edin, örn. intravasküler giriş, 
intravasküler tedavi veya arteriovenöz (A-V-) baypas.

•	Manşeti meme ampütasyonu yapılmış olan hastalara takma-
yın.

•	Manşeti yaraların üzerine yerleştirmeyin, aksi takdirde başka 
yaralanmalar olabilir.

•	Tansiyon ölçme cihazını yalnızca pille çalıştırabilirsiniz. 
•	Otomatik kapatma özelliği, 2 dakika içinde hiç bir tuşa basıl-

madığı takdirde pil tasarrufu sağlamak için tansiyon ölçme 
aletini kapatır.

•	Cihaz sadece kullanım kılavuzunda açıklanan şekilde kullanıl-
mak üzere tasarlanmıştır. Amacına uygun olmayan ve yanlış 

kullanımdan ötürü oluşacak hasarlardan üretici firma sorumlu 
değildir.

	 Saklama ve bakım ile ilgili bilgiler

•	Tansiyon ölçme cihazı hassas ve elektronik parçalardan mey-
dana gelir. Ölçüm değerlerinin hassasiyeti ve cihazın kullanım 
ömrü itinalı kullanıma bağlıdır: 

	 – �Cihazı darbelerden, nemden, kirden, aşırı sıcaklık değişik-
liklerinden ve doğrudan güneş ışığından koruyun.

	 – �Cihazı düşürmeyin. 
	 – �Cihazı güçlü elektromanyetik alanların yakınında kullanma-

yın ve radyo sistemlerinden veya cep telefonlarından uzak 
tutun. 

•	Manşet takılmadığı sürece tuşlara basmayın. 
•	Cihaz uzun bir süre kullanılmayacaksa pilleri çıkarmanız öne-

rilir.

 Pillerle temas etme durumu için uyarılar 

•	Pil hücresindeki sıvı, cilt veya gözlerle temas ettiğinde, ilgili 
yeri suyla yıkayın ve bir doktora başvurun.

•	  Yutma tehlikesi! Küçük çocuklar pilleri yutabilir ve 
bunun sonucunda boğulabilir. Bu nedenle pilleri, küçük 
çocukların erişmeyeceği yerlerde saklayın!

•	Artı (+) ve eksi (-) kutup işaretlerine dikkat edin.
•	Bir pil aktığında koruyucu eldiven giyin ve pil bölmesini 

kuru bir bezle temizleyin.
•	Pilleri aşırı ısıya karşı koruyun.

•	   Patlama tehlikesi! Pilleri ateşle atmayın.
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•	Piller şarj edilmemeli veya kısa devre yaptırılmamalıdır.
•	Cihazı uzun süre kullanmayacağınız durumlarda pilleri pil 

bölmesinden çıkarın.
•	Yalnız aynı tip veya eşdeğer tip piller kullanın.
•	Her zaman tüm pilleri aynı anda değiştirin.
•	Şarj edilebilir pil kullanmayın!
•	Pilleri parçalarına ayırmayın, açmayın veya parçalamayın.

	 Onarım ve bertaraf hakkında bilgiler

•	Piller evsel atık değildir. Kullanılmış pilleri lütfen öngörülmüş 
atık toplama yerlerine teslim edin. 

•	Cihazın içini açmayın. Bu husus dikkate alınmadığı takdirde 
garanti geçerliliğini yitirir. 

•	Cihazı kendiniz onarmayın veya ayarlamayın. Aksi halde ci-
hazın kusursuz çalışması garanti edilemez.

•	Onarım işlemleri yalnızca müşteri servisi veya yetkili satıcılar 
tarafından yapılabilir. Ancak, her şikayet öncesinde öncelikle 
pilleri kontrol edin ve gerekirse değiştirin.

•	Çevreyi korumak için, kullanım ömrü sona erdikten 
sonra cihazın evsel atıklarla birlikte elden çıkarılma-
ması gerekir. Cihaz, ülkenizdeki uygun atık toplama 
merkezleri aracılığıyla bertaraf edilmelidir. Cihazı 
AB Elektrikli ve Elektronik Ekipman Atık Direktifine (WEEE 
- Waste Electrical and Electronic Equipment) uygun olarak 
bertaraf edin. Bertaraf etme ile ilgili sorularınızı, ilgili yerel 
makamlara iletebilirsiniz.

3. Cihaz açıklaması
1. Ölçüm değerlerini kademelendirme skalas
2. USB bağlantı noktası
3. Ekran
4. Konumlandırma göstergesi (kalp yüksekliği)
5. �Hafıza tuşu M1
6. Hafıza tuşu M2
7. START/STOP tuşu 
8. Pil yuvası kapağı
9. El bileği manşeti 

M1

M2
O
k

1

2
3

4
5

6
7
8
9
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Ekrandaki göstergeler:
  1.	 Ölçüm sonuçları kademelendirmesi
  2.	 Saat ve tarih
  3.	 Sistolik tansiyon
  4.	 Diyastolik tansiyon
  5.	 Sükunet göstergesi (simge aktif değildir)
  6.	 Kalp ritmi bozukluğu sembolü 
	 Nabız sembolü 
  7.	 Tespit edilen nabız değeri
  8. 	 Kullanıcı hafızası  / 
  9.	 Havayla şişirme, havayı tahliye etme (Ok)
10.	 Kayıt yerinin numarası / Hafıza göstergesi 
	 Ortalama değer ( A ), sabah ( AM ), akşam ( PM )
11. 	 Pil göstergesi 

1 2

3

4

567

8
9

10
11

OK !

4. Ölçüme hazırlık
Pilleri yerleştirme
•	�Cihazın sağ tarafındaki 

pil yuvasının kapağını çı-
karın.

•	� İki adet 1,5 V mikro tip 
(alkalin tip LR03) pil yer-
leştirin. Pilleri işaretlere göre kutupları doğru yere gelecek 
şekilde yerleştirmeye mutlaka dikkat edin. Şarj edilebilen piller 
kullanmayın.

•	Pil bölmesi kapağını tekrar dikkatle kapatın.

Pil değiştirme sembolü  yanıp sönüyor ve E6 görüntüle-
niyorsa, artık ölçüm yapılması mümkün değildir ve tüm pillerin 
değiştirilmesi gerekir.
Tüm ekran öğeleri kısaca gösterilir, ekranda 24h yanıp söner. 
Şimdi aşağıda belirtildiği şekilde tarihi ve saati ayarlayın.

 Pillerin elden çıkarılması 

•	 Kullanılmış, tamamen boşalmış piller özel işaretli toplama 
kutularına atılarak, özel atık toplama yerlerine veya elektrikli 
cihaz satıcılarına teslim edilerek bertaraf edilmelidir. Pillerin 
bertaraf edilmesi, yasal olarak sizin sorumluluğunuzdadır.

•	 Bu işaretler, zararlı madde içeren pillerin üzerinde  
bulunur: 

	 Pb = Pil kurşun içeriyor,
	 Cd = Pil kadmiyum içeriyor, 
	 Hg = Pil cıva içeriyor.
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Saat formatının, tarihin ve saatin ayarlanması
Bu menüde aşağıdaki fonksiyonlar sırayla ayarlanabilir.

Saat formatı ➔ Tarih ➔ Saat

Tarihi ve saati mutlaka ayarlamalısınız. Yalnızca ayarı yaptığınız-
da ölçüm değerlerinizi tarih ve saat ile hafızaya alabilir ve daha 
sonra tekrar bakabilirsiniz. 

 �M1 veya M2 bellek tuşunu basılı tutarak değerleri hızlıca 
ayarlayabilirsiniz.

Saat formatı
•	START/STOP tuşunu  5 saniye basılı tutun.

•	M1/M2 hafıza tuşu ile istediğiniz saat formatını 
seçin ve START/STOP tuşu ile onaylayın .

Tarih
Ekranda yıl göstergesi yanıp söner.
•	M1/M2 hafıza tuşu ile istediğiniz yılı seçin ve 

START/STOP tuşu ile onaylayın .

Ekranda ay göstergesi yanıp söner.
•	M1/M2 hafıza tuşu ile istediğiniz ayı seçin ve 

START/STOP tuşu ile onaylayın .

Ekranda gün göstergesi yanıp söner.
•	M1/M2 tuşu ile istediğiniz günü seçin ve START/

STOP tuşu ile onaylayın .

 �Saat formatı olarak 12h (12 saat) ayarlanmışsa, gün 
ve ay göstergesinin sırası değişir.

Saat
Ekranda saat yanıp söner.
•	M1/M2 hafıza tuşu ile istediğiniz saati seçin ve 

START/STOP tuşu ile onaylayın .

Ekranda dakika yanıp söner.
•	M1/M2 hafıza tuşu ile istediğiniz dakikayı seçin 

ve START/STOP tuşu ile onaylayın .
Tüm veriler ayarlandıktan sonra cihaz otomatik ola-
rak kapatılır.

5. Tansiyon ölçme
Manşeti takma 
1 2 3

1 c
m

M1

M2
O
k

M
1

M
2

O
k

M1

M2
O
k

•	Sol bileğinizi açık (çıplak) hale getirin. Koldaki kan dolaşımının 
çok dar giysiler veya benzeri eşyalar nedeniyle engellenme-
mesine dikkat edin. 

		� Manşeti, el bileğinizin iç kısmına yerleştirin.
•	�Manşeti, cihazın üst kenarı el ayasının yakl. 1 cm altına otu-

racak şekilde cırt cırt bant ile kapatın. 
•	�Manşet el bileğine sıkıca oturmalı, ancak el bileğini çok fazla 

sıkıştırmamalıdır. 
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Doğru vücut duruşunu alma
•	� Her ölçümden önce yakl. 5 dakika dinlenin! Aksi takdirde 

sapmalar meydana gelebilir. 
•	� Ölçümü otururken veya yatarken  

yapabilirsiniz. Tansiyon 
ölçümü için rahat bir şekilde 
oturun. Sırtınızı ve kollarınızı 
dayayın. Bacak bacak üstüne 
atmayın. Ayaklarınızı düz bir 
şekilde yere koyun. Kolunuzu 
mutlaka destekleyin ve bükün. Manşetin kalp yüksekliğine 
gelmesine mutlaka dikkat edin. Aksi takdirde ciddi 
sapmalar meydana gelebilir. Kolunuzu ve el ayalarınızı 
gevşetin. Daha fazla yardım için cihaza, tansiyon ölçme 
aletinin doğru konumunu gösteren bir O.K. sembol çubuğu 
entegre edilmiştir. Göstergede O.K. görüyorsanız doğru 
konuma ulaşmışsınız demektir.

•	� Ölçümde yanlışlık olmaması için, ölçüm sırasında sakin dur-
mak ve konuşmamak önemlidir.

Tansiyon ölçümünü gerçekleştirme
Manşeti yukarıda açıklandığı gibi takın ve ölçümü gerçekleştir-
mek istediğiniz duruşa geçin.
•	Tansiyon ölçüm cihazını çalıştırmak için  

START/STOP tuşuna basın . Tüm 
ekran göstergeleri kısa bir süre yanar.

Tansiyon ölçüm cihazı 3 saniye sonra oto-
matik olarak ölçüme başlar.
Ölçüm şişirme işlemi sırasında yapılır.

 �İstediğiniz zaman START/STOP tuşuna 
 basarak ölçümü durdurabilirsiniz.

Nabız algılanabildiği zaman nabız sembolü  
 gösterilir.

•	Sistolik basınç, diyastolik basınç ve nabız  
ölçüm sonuçları gösterilir.

•	Ölçüm, usulüne uygun şekilde gerçekleştirilemediğinde gö-
rüntülenir E_. Bu kullanım kılavuzundaki Hata ile-
tisi/Arıza giderme bölümüne bakın ve ölçümü 
tekrarlayın.

•	M1 veya M2 hafıza düğmelerine basarak, istedi-
ğiniz kullanıcı hafızasını seçin. Kullanıcı hafızası seçimi yap-
mazsanız, ölçüm sonucu, en son kullanılmış olan kullanıcı 
hafızasına kaydedilir. Ekranda ilgili M1 veya M2 sembolü 
görüntülenir.

•	Tansiyon ölçme cihazını START/STOP tuşu  ile kapatın. 
Böylece ölçüm sonucu, seçilmiş olan kullanıcı hafızasına kay-
dedilmiş olur.

	 Cihazı kapatmayı unutursanız, cihaz yaklaşık 3 dakika sonra 
otomatik olarak kapanır. Bu durumda da değer, seçilmiş olan 
veya en son kullanılan kullanıcı hafızasına kaydedilir.

•	Yeniden ölçüm yapmadan önce en az 5 dakika 
bekleyin!

Sonuçları değerlendirme
Kalp ritim bozuklukları:
Bu cihaz ölçüm esnasında olası kalp ritim bozukluklarını tespit 
edebilir ve ölçümden sonra gerekirse  sembolü ile bir bo-
zukluk olduğunu gösterir. 

OK !
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Bu, ritim bozukluğu (aritmi) göstergesi olabilir. Ritim bozukluğu 
(aritmi), kalp atışına kumanda eden biyoelektrik sistemde hatalar 
nedeniyle kalp ritminin anormal olduğu bir hastalıktır. Semptom-
ların (atlayan veya erken kalp atışları, yavaş veya çok hızlı nabız) 
nedenleri arasında kalp hastalıkları, yaş, vücudun özellikleri, aşırı 
derecede keyif verici madde tüketimi, stres veya uykusuzluk olabi-
lir. Ritim bozukluğu yalnızca doktor muayenesi ile tespit edilebilir. 
Ölçümden sonra ekranda  sembolü gösterilirse ölçümü tek-
rarlayın. Lütfen 5 dakika dinlenmeye ve ölçüm esnasında konuş-
mamaya veya hareket etmemeye dikkat edin.  sembolü sık 
gösterilirse, lütfen doktorunuza başvurun. Ölçüm sonuçlarına göre 
kendi kendinize teşhis koymanız ve kendi kendinizi tedavi etmeniz 
tehlikeli olabilir. Mutlaka doktorunuzun talimatlarını yerine getirin.

Ölçüm sonuçları kademelendirmesi
Ölçümler aşağıdaki tabloda kademelendirilip 
değerlendirilebilir. 
Bu standart değerler yalnız genel kılavuz değer niteliğindedir, 
çünkü bireysel tansiyon kişiden kişiye ve farklı yaş 
gruplarında vs. farklılık gösterir. 
Düzenli aralıklarla hekiminize danışmanız önemlidir. Hekiminiz 
sizin için normal tansiyon olarak kabul edilebilecek bireysel 
değeri ve hangi değerden itibaren tansiyonun tehlikeli olarak 
tanımlanacağını size söyleyecektir.
Ekrandaki sınıflandırma ve cihazdaki skala, tespit edilen 
tansiyonun hangi aralıkta olduğunu gösterir. Sistol ve diyastol 
değerleri iki farklı aralıkta ise (örn. sistol “Yüksek normal” 
aralığında ve diyastol “Normal” alanında) cihazdaki grafiksel 
dağılım her zaman daha yüksek olan aralığı gösterir; verilen 
örnekte “Yüksek normal” aralığı.

Tansiyon değerle-
rinin aralığı

Sistol 
(mmHg olarak)

Diyastol
(mmHg olarak)

Önlem

Kademe 3: 
şiddetli hipertan-
siyon

≥ 180 ≥ 110
Bir 
doktora 
başvurun

Kademe 2: 
orta şiddette 
hipertansiyon

160 – 179 100 – 109
Bir 
doktora 
başvurun

Kademe 1: 
hafif hipertan-
siyon

140 – 159 90 – 99
Düzenli 
doktor 
kontrolü 

Yüksek normal 130 – 139 85 – 89
Düzenli 
doktor 
kontrolü

Normal 120 – 129 80 – 84
Kendi 
kendine 
kontrol

İdeal < 120 < 80
Kendi 
kendine 
kontrol

Kaynak: WHO, 1999 (Dünya Sağlık Örgütü)

6. Ölçüm değerlerini görüntüleme ve silme
Kullanıcı hafızası
Başarılı her ölçümün sonuçları, tarih ve saat ile birlikte kayde-
dilir. Ölçüm verileri 60’ı aştığında, en eski ölçüm verileri silinir.

•	Hafıza çağrısı moduna gitmek için,  
M1 veya M2 hafıza tuşuyla istediğiniz kullanıcı hafızasını 
seçin (   ).
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–	 Kullanıcı hafızası  için ölçüm verilerini  
görüntülemek istiyorsanız hafıza tuşu 
M1’e basın.

–	 Kullanıcı hafızası  için ölçüm verile-
rini görüntülemek istiyorsanız hafıza 
tuşu M2’ye basın. 

Ekranda yaptığınız son ölçüm gösterilir.

Ortalama değerler
•	 İlgili hafıza tuşuna (M1 veya M2) basın.

 �Kullanıcı hafızası 1 seçilmişse hafıza tuşu M1’e basıl-
malıdır. Kullanıcı hafızası 2 seçilmişse hafıza tuşu M2’ye 
basılmalıdır.

Ekranda A sembolü yanıp söner. 

Bu kullanıcı hafızasında kayıtlı olan tüm 
ölçüm değerlerinin ortalaması gösterilir.
•	 İlgili hafıza tuşuna (M1 veya M2) ba-

sın.

Ekranda AM işareti yanıp söner. 

Sabah ölçümlerinin son 7 güne ait 
ortalaması gösterilir (Sabah: saat 5.00 
– 9.00).
•	 İlgili hafıza tuşuna (M1 veya M2) 

basın.

Ekranda PM işareti yanıp söner. 

Akşam ölçümlerinin son 7 güne ait 
ortalaması gösterilir (Akşam: saat 18.00 
– 20.00).

Münferit ölçüm değerleri
•	 İlgili hafıza düğmesine (M1 veya M2) 

yeniden basarsanız ekranda son mün-
ferit ölçüm gösterilir (Buradaki örnekte 
03 ölçümü).

•	 İlgili hafıza düğmesine (M1 veya M2) 
tekrar basarsanız ölçtüğünüz münferit 
ölçüm değerlerine bakabilirsiniz.

•	Cihazı kapatmak için START/STOP tuşuna  basın.
 �İstediğiniz zaman START/STOP tuşuna  basarak me-
nüden çıkabilirsiniz.

Ölçüm değerlerini sil
•	 İlgili kullanıcı hafızasındaki kayıtları silmek için önce bir 

kullanıcı hafızası seçin. 

•	Münferit ölçüm değerleri sorgusunu başlatın.

•	Bellek tuşu M1 & M2’yi 5 saniye basılı tutun.

Ekranda CL ve 00 görüntülenir.

O andaki kullanıcı hafızasında yer alan 
tüm değerler silinir.
Ardından cihaz otomatik olarak kapanır.
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7. Ölçüm değerlerinin aktarılması
Tansiyon ölçme aletinizi USB kablosuyla bilgisayarınıza 
bağlayın.

 Ölçüm sırasında veri aktarımı başlatılamaz.

Ekranda PC (bilgisayar) gösterilir.  
„HealthManager“ bilgisayar yazılımında veri 
aktarımını başlatın. Veri aktarımı sırasında 
ekranda bir animasyon gösterilir. Veri 
aktarımının başarıyla tamamlandığı şekil 
1‘deki gibi gösterilir. Veri aktarımı başarılı 
olmadığında şekil 2‘deki gibi hata iletisi 
gösterilir. Bu durumda PC bağlantısını iptal 
edin ve veri aktarma işlemini yeniden 
başlatın.

Tansiyon ölçme aleti, 30 saniye boyunca 
kullanılmazsa veya PC ile iletişimin kesilmesi 
halinde otomatik olarak kapanır.

8. Hata iletisi/Arıza giderme
Hata olduğunda ekranda E_ hata iletisi görüntülenir.
Şu durumlarda hata iletileri görüntülenebilir:
•	Nabız saptanamadığında: E 1;
•	Ölçüm sırasında hareket ettiğinizde veya konuştuğunuzda: 

E2 ;
•	Manşet çok sıkı veya çok gevşek takıldığında: E3;
•	Ölçüm sırasında hata ortaya çıktığında: E4;
•	Şişirme basıncı 300 mmHg’nin üzerinde olduğunda: E5;
•	Piller tükenmek üzere olduğunda  E6.

Bu durumlarda ölçümü tekrarlayın. Hareket etmemeye ve ko-
nuşmamaya dikkat edin. Gerekirse pilleri yeniden yerleştirin 
veya değiştirin.

9. Temizlik ve bakım
•	� Tansiyon ölçme aletini dikkatli bir şekilde, sadece hafif nem-

lendirilmiş bir bezle temizleyin.
•	Temizlik maddeleri veya çözücü maddeler kullanmayın.
•	� Cihazı kesinlikle suyun altına tutmayın, aksi takdirde cihaza 

su girebilir ve cihaza hasar verebilir.
•	� Cihazın üzerine ağır cisimler koymayın.

10. Teknik veriler
Model no. BC 80
Ölçüm yöntemi El bileğinden, titreşimli, invazif olmayan 

tansiyon ölçümü
Ölçüm aralığı Manşet basıncı 0-300mmHg, 

sistolik 50-250mmHg,  
diyastolik 30-200mmHg,  
nabız 40-180 atış/dakika

Göstergenin hassa-
siyeti

sistolik ± 3mmHg, diyastolik ±3 mmHg, 
Nabız gösterilen değerin ±%5’i

Ölçüm belirsizliği Klinik kontrole göre izin verilen maksi-
mum standart sapma:  
sistolik 8 mmHg /diyastolik 8 mmHg

Hafıza 2 x 60 kayıt yeri
Ölçüler U 97 mm x G 68 mm x Y 22 mm
Ağırlık Yaklaşık 108 g (piller hariç)
Manşet boyutu 135 - 230 mm

şekil 1

şekil 2
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İzin verilen kullanım 
şartları

+5 °C -ilâ +40 °C, %15-93 bağıl nem 
(yoğuşmasız)

İzin verilen saklama 
koşulları

-25 °C ilâ +70 °C, %10-93 bağıl nem, 
700-1050 hPa ortam basıncı

Güç kaynağı 2 x 1,5 V  AAA pil 
Pil kullanım ömrü Yakl. 300 ölçüm için, tansiyonun yük-

sekliğine veya şişirme basıncına göre
Aksesuarlar Kullanım kılavuzu, 2 x 1,5 V AAA pil, 

saklama kutusu
Sınıflandırma Dahili besleme, IPX0, AP veya APG 

yok, devamlı kullanım, uygulama par-
çası tip BF

•	� Bu cihaz Avrupa Normu EN60601-1-2’ye uygundur ve elekt-
romanyetik uyumluluk bakımından özel koruma tedbirlerine 
tabidir. Lütfen taşınabilir veya mobil HF iletişim sistemlerinin 
bu cihazı etkileyebileceğini dikkate alın. Ayrıntılı bilgileri be-
lirtilen müşteri servisi adresinden talep edebilir veya kullanım 
kılavuzunun son kısmında bulabilirsiniz.

•	� Bu cihaz, tıbbi ürünler için AB Standardı 93/42/EEC, tıbbi 
ürün kanunu ve EN1060-1 normları (invazif olmayan tansiyon 
ölçme cihazları bölüm 1: Genel şartlar), EN1060-3 (invazif ol-
mayan tansiyon ölçme cihazları bölüm 3: Elektromekanik tan-
siyon ölçme cihazları için tamamlayıcı şartlar) ve IEC80601-
2-30 (Tıbbi elektrikli cihazlar bölüm 2-30: Otomatik, invazif 
olmayan tansiyon ölçme cihazlarının temel özellikleri dahil 
olmak üzere güvenlik için özel koşullar) uyarıncadır.

•	� Bu tansiyon ölçme cihazının doğruluğu dikkatli bir şekilde 
kontrol edilmiştir ve cihaz uzun bir kullanım ömrüne yönelik 
olarak geliştirilmiştir.

	 Cihazın tedavi amacıyla kullanılması halinde, uygun araçlarla 
ölçüm kontrolleri yapılmalıdır. Doğruluk kontrolü ile ayrıntılı 
bilgileri servis adresinden talep edebilirsiniz.
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Уважаемый покупатель!
Благодарим Вас за выбор продукции нашей фирмы. Мы 
производим современные, тщательно протестированные, 
высококачественные изделия для обогрева, мягкой тера-
пии, измерения массы, кровяного давления, для диагно-
стики, массажа, косметического ухода и очистки воздуха.
Внимательно прочтите данную инструкцию по применению, 
сохраняйте ее для последующего использования, храните 
ее в месте, доступном для других пользователей, и сле-
дуйте ее указаниям.

С наилучшими пожеланиями,
компания Beurer

1. Для ознакомления
Проверьте комплектность поставки прибора для измерения 
кровяного давления Beurer BС 80 и убедитесь в том, что на 
упаковке нет внешних повреждений.

Прибор для измерения кровяного давления на запястье 
служит для неинвазивного измерения и контроля кровяного 
давления взрослого человека. С ним Вы сможете легко и 
быстро измерить кровяное давление, сохранить результаты 
измерений в памяти и вывести на экран кривую измерений. 
При наличии нарушений сердечного ритма Вы получите 
предупреждение. 
Полученные результаты измерений классифицируются 
и отображаются в графическом виде.
Сохраняйте данную инструкцию по применению для после-
дующего использования и храните ее в месте, доступном 
для других пользователей.
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2. Важные указания

	 Пояснения к символам

В инструкции по применению, на упаковке и на типовой 
табличке прибора и принадлежностей используются сле-
дующие символы:

Осторожно!

Указание
Важная информация

Соблюдайте инструкцию по применению

Рабочая часть типа BF

Постоянный ток

Утилизация прибора в соответствии с Ди-
рективой ЕС по отходам электрического 
и электронного оборудования — WEEE 
(Waste Electrical and Electronic Equipment)

Производитель

Storage

RH 10-93%-25°C

70°C

Допустимая температура хранения и 
влажность воздуха

Operating

5°C

40°C

RH 15-93%

Допустимая рабочая температура и 
влажность воздуха

Хранить в сухом месте

SN Серийный номер

Символ CE подтверждает соответствие 
основным требованиям директивы о ме-
дицинских изделиях 93/42/EEC.

 	 Указания по применению

•	Чтобы обеспечить сопоставимость данных, всегда из-
меряйте кровяное давление в одно и то же время суток.

•	Отдохните в течение 5 минут перед каждым измерением 
давления!

•	При проведении нескольких сеансов измерения у одного 
пользователя интервал между измерениями должен со-
ставлять 5 минут.

•	В течение как минимум 30 минут перед измерением сле-
дует воздерживаться от приема пищи и жидкости, куре-
ния или физических нагрузок.

•	При наличии сомнений относительно полученных резуль-
татов повторите измерение.

•	Результаты измерений, полученные Вами самостоятель-
но, предназначены исключительно для Вас и не могут 
заменить медицинского обследования! 
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	 �Обсудите результаты Ваших измерений с врачом, ни в 
коем случае не используйте их для принятия самосто-
ятельных решений относительно лечения (например, о 
приеме лекарств и их дозировке)!

•	Не используйте прибор для измерения кровяного дав-
ления у новорожденных детей и у женщин, страдающих 
преэклампсией. Перед использованием прибора для 
измерения кровяного давления во время беременности 
рекомендуется проконсультироваться с врачом.

•	В случае ограничений кровоснабжения на одной руке в 
результате хронических или острых заболеваний крове-
носных сосудов (в том числе сужения сосудов) точность 
измерения кровяного давления на запястье также огра-
ничена. В этом случае используйте прибор для измерения 
кровяного давления на плече.

•	Заболевания системы кровообращения могут привести к 
неправильным результатам измерения или снижению их 
точности. Погрешности в результатах измерения также 
возможны при пониженном кровяном давлении, диабете, 
нарушениях кровоснабжения и сердечного ритма, при 
ознобе или треморе.

•	Не используйте прибор для измерения кровяного давле-
ния вместе с высокочастотным хирургическим прибором.

•	Применяйте прибор только для лиц с обхватом запястья, 
предусмотренным параметрами прибора.

•	Обратите внимание на то, что во время накачивания мо-
жет быть нарушена подвижность соответствующей части 
тела.

•	Во время измерения кровяного давления не допускается 
прерывание циркуляции крови на длительное время. При 
сбое в работе прибора снимите манжету с руки.

•	Избегайте длительного давления в манжете и частых из-
мерений. Вызванное ими нарушение кровообращения 
может привести к травмам.

•	Убедитесь в том, что к кровеносным сосудам руки, на 
которую накладывается манжета, не подсоединено ме-
дицинское оборудование (через внутрисосудистый до-
ступ, артериовенозный шунт или при внутрисосудистой 
терапии).

•	Не используйте манжету у женщин, перенесших ампута-
цию груди.

•	Во избежание дальнейших повреждений не накладывайте 
манжету на раны.

•	Питание прибора для измерения кровяного давления 
производится исключительно от батареек. 

•	В целях экономии энергии батареек прибор для изме-
рения кровяного давления отключается автоматически, 
если в течение 2 минут не была нажата ни одна кнопка.

•	Допускается использование прибора только в целях, опи-
сываемых в данной инструкции по применению. Изгото-
витель не несет ответственности за ущерб, вызванный 
неквалифицированным или неправильным использова-
нием прибора.

	 Указания по хранению и уходу

•	Прибор для измерения кровяного давления состоит из 
прецизионных и электронных компонентов. Точность из-
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мерений и срок службы прибора зависят от бережного 
обращения с ним: 

	 — �Защищайте прибор от ударов, влажности, загрязне-
ния, сильных колебаний температуры и прямых сол-
нечных лучей.

	 — �Не роняйте прибор. 
	 — �Не используйте прибор вблизи сильных электромаг-

нитных полей, держите его на значительном расстоя-
нии от радиоустановок или мобильных телефонов. 

•	Не нажимайте кнопки до тех пор, пока не наложена ман-
жета. 

•	Если прибор не используется длительное время, извле-
ките батарейки.

Обращение с элементами питания 

•	 При попадании жидкости из аккумулятора на кожу или 
в глаза необходимо промыть соответствующий участок 
большим количеством воды и обратиться к врачу.

 Опасность проглатывания мелких частей! Ма-
ленькие дети могут проглотить батарейки и подавиться 
ими. Поэтому батарейки необходимо хранить в недо-
ступном для детей месте!

•	 Обращайте внимание на обозначение полярности: 
плюс (+) и минус (-).

•	 Если батарейка потекла, очистите отделение для бата-
реек сухой салфеткой, надев защитные перчатки.

•	 Защищайте батарейки от чрезмерного воздействия 
тепла.

 Опасность взрыва! Не бросайте батарейки в огонь.
•	 Не заряжайте и не замыкайте батарейки накоротко.
•	 Если прибор длительное время не используется, извле-

ките из него батарейки.
•	 Используйте батарейки только одного типа или равно-

ценных типов.
•	 Заменяйте все батарейки сразу.
•	 Не используйте перезаряжаемые аккумуляторы!
•	 Не разбирайте, не открывайте и не разбивайте бата-

рейки.

	 Указания по ремонту и утилизации

•	Не выбрасывайте использованные батарейки в бытовой 
мусор. Утилизируйте использованные батарейки в пред-
усмотренных для этого пунктах сбора. 

•	Не разбирайте прибор. Несоблюдение этого требования 
ведет к потере гарантии. 

•	Ни в коем случае не ремонтируйте и не регулируйте при-
бор самостоятельно. В противном случае надежность 
работы прибора больше не гарантируется.

•	Ремонтные работы должны производиться только сер-
висной службой или авторизованными торговыми пред-
ставителями. Перед предъявлением претензий проверь-
те и при необходимости замените батарейки.

•	В интересах защиты окружающей среды 
по окончании срока службы следует 
утилизировать прибор отдельно от бытового 
мусора. Утилизация должна производиться 
через соответствующие пункты сбора в Вашей стране. 
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Прибор следует утилизировать согласно Директиве 
ЕС по отходам электрического и электронного 
оборудования – WEEE (Waste Electrical and Electronic 
Equipment). При появлении вопросов обращайтесь 
в местную коммунальную службу, ответственную 
за утилизацию отходов.

3. Описание прибора
1. Шкала оценки результатов измерения
2. Интерфейс USB
3. Дисплей
4. Индикация положения (на высоте сердца)
5. �Кнопка сохранения M1
6. Кнопка сохранения M2
7. Кнопка START/STOPP 
8. Крышка отделения для батареек
9. Манжета на запястье 

Индикация на дисплее:
  1.	 Оценка результатов измерений
  2.	 Время и дата
  3.	 Систолическое давление
  4.	 Диастолическое давление
  5.	 Индикатор покоя (символ неактивен)
  6.	 Символ нарушения сердечного ритма 
	 Символ пульса 
  7.	 Измеренное значение пульса
  8. 	 Пользовательская память /
  9.	 Накачивание, выпускание воздуха (стрелка)
10.	 Номер ячейки памяти/индикация памяти 
	 среднее значение ( A ), утром ( AM ), вечером ( PM )
11. 	 Индикатор уровня заряда батарейки  

1 2

3

4

567

8
9

10
11

OK !M1

M2
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k
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2
3
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4. Подготовка к измерению
Установка батарейки
•	� Снимите крышку отделе-

ния для батареек с пра-
вой стороны прибора.

•	� Вставьте две алкали-
новые батарейки 1,5 В 
Micro (тип LR03). Обязательно проследите за тем, чтобы 
батарейки были установлены с правильной полярностью 
в соответствии с маркировкой. Не используйте заряжа-
емые аккумуляторы.

•	Снова тщательно закройте крышку отделения для бата-
реек.

Если мигает символ смены батарейки  или на дисплее 
появляется E6, то проведение измерений невозможно, сле-
дует полностью заменить батарейки.
Все элементы дисплея отобразятся на короткое время, на 
дисплее будет мигать индикация 24 ч. Установите дату и 
время, выполнив описанные ниже действия.

 Утилизация батареек 

•	 Выбрасывайте использованные, полностью разряжен-
ные батарейки в специальные контейнеры, сдавайте 
в пункты приема спецотходов или в магазины электро-
оборудования. Закон обязывает пользователей обе-
спечить утилизацию батареек.

•	 Следующие знаки предупреждают о  
наличии в батарейках токсичных веществ: 

	 Pb = свинец,
	 Cd = кадмий, 
	 Hg = ртуть.

Настройка часового формата, времени и даты
В этом меню можно последовательно настроить следую-
щие функции.

Формат 
времени

➔ Дата ➔ Время

Обязательно установите дату и время. Только так можно 
сохранять в память и выводить на экран измеренные зна-
чения с правильной датой и временем. 

 �Удерживая нажатой кнопку сохранения M1 или M2, 
можно быстрее настроить значения.

Формат времени
•	Удерживайте кнопку START/STOP нажатой 

 в течение 5 секунд.

•	С помощью кнопок сохранения M1/M2 вы-
берите желаемый часовой формат и под-
твердите выбор нажатием кнопки START/STOP .

Дата
На дисплее замигает индикация года.
•	С помощью кнопок сохранения M1/M2 

выберите нужный год и подтвердите вы-
бор нажатием кнопки START/STOP .
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На дисплее замигает индикация месяца.
•	С помощью кнопок сохранения M1/M2 выбе-

рите нужный месяц и подтвердите выбор на-
жатием кнопки START/STOP .

На дисплее замигает индикация дня.
•	С помощью кнопок сохранения M1/M2 выбери-

те день и подтвердите выбор нажатием кнопки 
START/STOP .

 �Если выбирается 12-часовой формат, последователь-
ность отображения дня и месяца меняется.

Время
На дисплее замигают часы.
•	С помощью кнопок сохранения M1/M2 выбе-

рите нужное количество часов и подтвердите 
выбор нажатием кнопки START/STOP .

На дисплее замигает число минут.
•	С помощью кнопок сохранения M1/M2 выбе-

рите нужное число минут и подтвердите выбор 
нажатием кнопки START/STOP .

После установки всех данных прибор автоматически от-
ключится.

5. Измерение кровяного давления
Накладывание манжеты 

1 2 3
1 c

m

M1

M2
O
k

M
1

M
2

O
k

M1

M2
O
k

•	Оголите левое запястье. Следите за тем, чтобы кровос-
набжение руки не было нарушено из-за слишком узкой 
одежды и т. п. 

		� Наложите манжету на внутреннюю сторону запястья.
•	�Зафиксируйте манжету с помощью застежки-липучки 

таким образом, чтобы верхний край прибора находился 
ниже подушечки у основания большого пальца руки при-
мерно на 1 см. 

•	�Манжета должна плотно облегать запястье, но не стяги-
вать его. 

Правильное положение тела
•	� Отдохните в течение 5 минут перед каждым измерением 

давления! В противном случае возможны отклонения ре-
зультатов измерения. 

•	� Измерение можно проводить  
сидя или лежа. Для 
измерения кровяного 
давления займите удобное 
положение сидя. Спина и 
руки должны иметь опору. 
Не скрещивайте ноги. 
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Поставьте ступни ровно на пол. Необходимо подпереть 
руку и согнуть ее в локте. Обязательно следите за тем, 
чтобы манжета находилась на уровне сердца. В 
противном случае возможны значительные отклонения 
результатов измерения. Расслабьте руку и ладони. Для 
подсказки в приборе установлена панель со значком O.K., 
которая поможет Вам выбрать правильное положение 
прибора для измерения кровяного давления. Значок O.K. 
на индикаторе означает, что выбрано верное положение.

•	� Чтобы избежать искажения результатов, во время изме-
рения следует вести себя спокойно и не разговаривать.

Измерение кровяного давления
Наложите манжету, как описано выше, и займите удобное 
для измерения положение.
•	Для запуска прибора для измерения  

кровяного давления нажмите кнопку 
START/STOP . На короткое время 
на дисплее загорятся все 
индикаторы.

Процесс измерения начнется автомати-
чески через 3 секунды.
Измерение осуществляется во время 
накачивания манжеты воздухом.

 �Измерение можно прервать в любой момент, нажав 
кнопку START/STOPP .

Как только прибор распознает пульс, отобразится  сим-
вол пульса.

•	Отобразятся результаты измерения  
систолического давления, 
диастолического давления и 
пульса.

•	Сообщение E_ появляется, если измерение не удалось 
выполнить правильно. Прочитайте главу «Со-
общение об ошибке/устранение неисправно-
стей» в данной инструкции по применению и 
повторите измерение.

•	Теперь при помощи кнопок сохранения M1 или M2 вы-
берите пользовательскую память. Если Вы не выбрали 
пользовательскую память, то результат измерения будет 
сохранен в пользовательской памяти последнего пользо-
вателя. На дисплее появляется соответствующий символ 
M1 или M2.

•	Выключите прибор для измерения кровяного давления, 
нажав кнопку START/STOP . При этом результат изме-
рения сохранится в выбранной пользовательской памяти.

	 Если Вы забудете выключить прибор, он выключится ав-
томатически через 3 минуты. Даже в этом случае резуль-
тат измерения будет сохранен в выбранной или послед-
ней использованной пользовательской памяти.

•	Перед повторным измерением подождите 
не менее 5 минут!

OK !
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Оценка результатов
Нарушения сердечного ритма
Данный прибор во время измерения может идентифици-
ровать возможные нарушения сердечного ритма и при их 
наличии сообщает о них после измерения символом . 
Это может указывать на аритмию. Аритмия — это болезнь, 
при которой возникает аномальный сердечный ритм, вы-
званный сбоями в биоэлектрической системе, регулирую-
щей биение сердца. Симптомы (неравномерное или пре-
ждевременное сердцебиение, медленный или слишком бы-
стрый пульс) могут быть вызваны заболеваниями сердца, 
возрастом, предрасположенностью к соответствующим 
заболеваниям, чрезмерным употреблением кофе, никотина 
и алкоголя, стрессом или недостатком сна. Аритмия может 
быть выявлена только в результате обследования у врача. 
Если после первого измерения на дисплее отображается 
символ , повторите измерение. Обратите внимание на 
то, что в течение 5 минут перед измерением нельзя за-
ниматься активной деятельностью, а во время измерения 
нельзя говорить или двигаться. Если символ  появляет-
ся часто, обратитесь к врачу. Самодиагностика и самолече-
ние на основе результатов измерения могут быть опасны. 
Обязательно следуйте рекомендациям своего врача.

Оценка результатов измерений:
Оценку результатов измерений можно провести 
с помощью таблицы, представленной ниже. 
Однако эти стандартные значения служат только общим 
ориентиром, так как индивидуальные значения кровяного 

давления у разных людей варьируются в зависимости от 
принадлежности к той или иной возрастной группе и т. п. 
Важно регулярно консультироваться с врачом. Врач 
определит Ваши индивидуальные значения нормального 
кровяного давления, а также значения, выше которых 
кровяное давление следует классифицировать как опасное.
Градация на дисплее и шкала на приборе показывают, 
в каком диапазоне находится измеренное давление. 
Если значения систолического и диастолического 
давления находятся в разных диапазонах (например, 
систолическое давление — высокое в допустимых пределах, 
а диастолическое — нормальное), то графическое деление на 
приборе всегда будет отображать более высокие пределы, 
как в описанном примере: высокое в допустимых пределах.

Диапазон 
значений 
кровяного 
давления

Систолическое  
давление 
(в мм рт. ст.)

Диастолическое 
давление
(в мм рт. ст.)

Рекомендуе-
мые меры

Степень 3: 
тяжелая 
гипертония

≥ 180 ≥ 110 обращение 
к врачу

Степень 2: 
пограничная 
гипертония

160–179 100–109 обращение 
к врачу

Степень 1: 
слабая 
степень 
гипертонии

140–159 90–99
регулярное 
посещение 
врача 

Высокое 
в допустимых 
пределах

130–139 85–89
регулярное 
посещение 
врача
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Нормальное 120–129 80–84 Самоконтроль
Оптимальное < 120 < 80 Самоконтроль

Источник: ВОЗ, 1999 (World Health Organization)

6. �Просмотр и удаление результатов 
измерения

Пользовательская память
Результаты каждого успешного измерения сохраняются с 
указанием даты и времени измерения. Когда количество 
сохраненных результатов измерения превысит 60, наибо-
лее ранние данные будут автоматически удалены.

•	Для перехода в режим вызова данных из памяти, выбе-
рите при помощи кнопок сохранения M1 или M2 нужную 
ячейку памяти  (   ).

–	 Для просмотра сохраненных в  
пользовательской памяти результатов 
измерений  нажмите кнопку 
сохранения M1.

–	 Для просмотра сохраненных в поль-
зовательской памяти результатов 
измерений  нажмите кнопку сохранения M2. 

На дисплее появится результат последнего измерения.

Средние значения
•	Нажмите соответствующую кнопку сохранения (M1 или 

M2).
 �Если Вы выбрали пользовательскую память 1, на-
жмите кнопку сохранения M1. Если Вы выбрали 

пользовательскую память 2, нажмите кнопку сохра-
нения M2.

На дисплее замигает A. 

Отобразится среднее значение всех 
сохраненных в данной ячейки памяти 
результатов измерений  данного  
пользователя.
•	Нажмите соответствующую кнопку 

сохранения (M1 или M2).

На дисплее замигает AM. 

Отобразится среднее значение ре-
зультатов утренних измерений за по-
следние 7 дней (утро: 5.00–9.00).
•	Нажмите соответствующую кнопку 

сохранения (M1 или M2).

На дисплее замигает РМ. 

Отобразится среднее значение ре-
зультатов вечерних измерений за по-
следние 7 дней (вечер: 18.00–20.00).

Результаты отдельных измерений
•	При повторном нажатии соответствующей кнопки 

сохранения (M1 или M2) на дисплее отобразится 
результат последнего измерения (в качестве примера 
используется измерение 03).
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•	Если еще раз нажать кнопку сохранения (M1 или M2), 
можно просмотреть результаты отдельных измерений.

•	Для выключения прибора нажмите кнопку START/
STOP .
 �Из меню можно в любое время выйти нажатием кноп-
ки START/STOPP .

Удаление результатов измерения
•	Для удаления содержимого соот-

ветствующей пользовательской па-
мяти выберите пользовательскую 
память. 

•	Запустите запрос результатов от-
дельных измерений.

•	Нажмите обе кнопки сохранения M1 и M2 и удержи-
вайте их нажатыми в течение 5 секунд.

На дисплее появятся символы CL и 00.

Все значения текущей пользователь-
ской памяти будут удалены.
После этого прибор автоматически 
отключится.

7. Передача результатов измерения
С помощью USB-кабеля подключите Ваш прибор для из-
мерения артериального давления к компьютеру.

 �Во время измерения давления передача данных не-
возможна.

На дисплее отобразится индикатор  
подключения к компьютеру ( PC ). 
Запустите передачу данных на компьютер 
в программе HealthManager. Во время 
передачи данных на дисплее отображает-
ся анимация. В случае успешной передачи 
данных появится сообщение, как 
показано на рис. 1. Если во время 
передачи данных произошла ошибка, на 
дисплее появится соответствующее 
сообщение, представленное на рис. 2. В 
этом случае прервите соединение с 
компьютером и перезапустите передачу 
данных.

Прибор для измерения артериального давления автома-
тически отключается, если он не используется в течение 
30 секунд, а также в случае прерывания связи с компью-
тером.

8. �Сообщение об ошибке/устранение 
ошибок

При возникновении ошибок на дисплее появляется со-
общение об ошибке E_.
Сообщения об ошибках появляются, если
•	не удалось измерить пульс: E 1;
•	во время измерения Вы двигаетесь или говорите: E2;
•	манжета прилегает слишком плотно или слишком сла-

бо: E3;
•	произошли ошибки во время измерения: E4;
•	давление накачивания превышает 300 мм рт. ст.: E5;

рис. 1

рис. 2
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•	батарейки почти разряжены  E6.
В таких случаях выполните повторное измерение. Помни-
те, что Вы не должны двигаться или говорить в процессе 
измерения. При необходимости установите батарейки на 
место заново или замените их.

9. Очистка и уход
•	� При очистке прибора для измерения кровяного давле-

ния действуйте осторожно и используйте только слегка 
влажную салфетку.

•	Не используйте чистящие средства или растворители.
•	� Ни в коем случае не опускайте прибор в воду, так как 

попадание воды приведет к повреждению прибора.
•	� Не ставьте на прибор тяжелые предметы.

10. Технические данные
№ модели BC 80
Метод измерения Осциллометрическое неинвазивное 

измерение кровяного давления на 
запястье

Диапазон измерения Давление в манжете 0–300 мм рт. ст.,  
систолическое 50–250 мм рт. ст.,  
диастолическое 30–200 мм рт. ст.,  
пульс 40–180 ударов/мин

Точность индикации ± 3 мм рт. ст. для систолического,  
± 3 мм рт. ст. для диастолического,  
пульс ± 5 % от указываемого зна-
чения

Погрешность 
измерения

Максимально допустимое стандарт-
ное отклонение по результатам кли-
нических испытаний:  
8 мм рт. ст. для систолического/ 
8 мм рт. ст. для диастолического 
давления

Память 2 блока по 60 ячеек памяти
Размеры Д 97 мм x Ш 68 мм x В 22 мм
Масса Примерно 108 г (без батареек)
Размер манжеты 135–230 мм
Допустимые условия 
эксплуатации

от +5 до +40 °C, относительная 
влажность воздуха 15–93 % (без об-
разования конденсата)

Допустимые условия 
хранения

От -25 до +70 °C, относитель-
ная влажность воздуха 10–93 %, 
давление окружающей среды 
700–1050 гПа

Электропитание 2 батарейки типа ААА  1,5 В 
Срок службы 
батареек

Примерно 300 измерений, в зависи-
мости от высоты кровяного давления 
или давления накачивания

Принадлежности Инструкция по применению, 2 бата-
рейки типа ААА 1,5 В, коробка для 
хранения

Классификация Внутреннее питание, IPX0, без AP 
или APG, продолжительное исполь-
зование, рабочая часть типа BF

•	� Данный прибор соответствует европейскому стандарту 
EN60601-1-2 и требует особых мер предосторожности 



в отношении электромагнитной совместимости. Следует 
учесть, что переносные и мобильные высокочастотные 
коммуникационные устройства могут повлиять на работу 
данного прибора. Более точные данные можно запросить 
по указанному адресу сервисной службы или найти в конце 
инструкции по применению.

•	� Прибор соответствует требованиям директивы ЕС 93/42/
EEC о медицинском оборудовании, закона о медицинском 
оборудовании, а также европейских стандартов EN1060-1 
(неинвазивные приборы для измерения кровяного давле-
ния, часть 1: общие требования) и EN1060-3 (неинвазив-
ные приборы для измерения кровяного давления, часть 3: 
дополнительные требования к электромеханическим си-
стемам измерения кровяного давления) и IEC80601-2-30 
(медицинские электрические приборы, часть 2-30: особые 
предписания по обеспечению безопасности, включая ос-
новные характеристики автоматизированных неинвазив-
ных приборов для измерения кровяного давления).

•	� Точность данного прибора для измерения кровяного дав-
ления была тщательно проверена, прибор был разработан 
с расчетом на длительный срок эксплуатации.

	 При использовании прибора в медицинских учреждениях 
следует выполнять метрологический контроль с помощью 
соответствующих средств. Подробные данные для про-
верки точности прибора можно запросить в сервисном 
центре.

11. Гарантия
Мы предоставляем гарантию на дефекты материалов и изго-
товления этого прибора на срок 36 месяцев со дня продажи 
через розничную сеть.

Гарантия не распространяется:
– �на случаи ущерба, вызванного неправильным использова-

нием,
– �на быстроизнашивающиеся части (батарейки, манжета),
– �на дефекты, о которых покупатель знал в момент покупки,
– на случаи собственной вины покупателя.
Товар подлежит декларированию: 
Срок эксплуатации изделия: минимум 5 лет 
Фирма-изготовитель:	� Бойрер Гмбх, 

Софлингер штрассе 218,
                                       89077-УЛМ, Германия
Фирма-импортер:	  ��OOO БОЙРЕР, 109451 г. Москва, 
	 ул. Перерва 62, корп. 2, офис 3  
Сервисный центр: 	� 109451 г. Москва, ул. Перерва 62, корп. 2,
                                       Тел(факс) 495 – 658 54 90
                                       bts-service@ctdz.ru

Дата продажи_____________________________________

Подпись продавца_________________________________

Штамп магазина___________________________________

Подпись покупателя_______________________________
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Szanowna Klientko, szanowny Kliencie!
Cieszymy się, że wybrali Państwo nasz produkt. Nasza marka 
jest znana z wysokiej jakości produktów poddawanych surowej 
kontroli, przeznaczonych do ogrzewania, łagodnej terapii, po-
miaru ciśnienia i badania krwi, pomiaru ciężaru ciała, masażu,
zabiegów upiększających i polepszania właściwości powietrza.
Należy dokładnie przeczytać i zachować niniejszą instrukcję 
obsługi, przechowywać ją w miejscu dostępnym dla innych 
użytkowników i przestrzegać podanych w niej wskazówek.

Z poważaniem
Zespół Beurer

1. Informacje o urządzeniu
Ciśnieniomierz Beurer BC 80 należy sprawdzić pod kątem ze-
wnętrznych uszkodzeń opakowania oraz kompletnej zawar-
tości.

Ciśnieniomierz nadgarstkowy służy do nieinwazyjnego pomiaru 
i monitorowania ciśnienia tętniczego krwi u osób dorosłych. 
Umożliwia on łatwy i szybki pomiar ciśnienia krwi, a także 
zapisanie zmierzonych wartości i wyświetlenie ich w formie 
wykresu. Użytkownik jest ostrzegany o wystąpieniu zaburzeń 
rytmu serca. 
Zmierzone wartości są klasyfikowane i oceniane w formie 
graficznej.
Niniejszą instrukcję obsługi należy zachować w celu póź-
niejszego użycia i przechowywać w miejscu dostępnym dla 
innych użytkowników. 

2. Ważne wskazówki

	 Objaśnienie symboli

W instrukcji obsługi, na opakowaniu i tabliczce znamionowej 
urządzenia oraz akcesoriów znajdują się następujące symbole:

POLSKI

1. Informacje o urządzeniu....................................................86
2. Ważne wskazówki.............................................................86
3. Opis urządzenia.................................................................89
4. Przygotowanie do pomiaru................................................90
5. Pomiar ciśnienia tętniczego...............................................91

6. Odczyt i usuwanie wyników pomiaru................................94
7. Przenoszenie danych pomiarowych..................................95
8. Komunikaty błędów/usuwanie błędów..............................96
9. Czyszczenie i pielęgnacja..................................................96
10. Dane techniczne..............................................................96

Spis treści
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Uwaga

Wskazówka
Ważne informacje

Należy przestrzegać instrukcji obsługi.

Część aplikacyjna typ BF

Prąd stały

Utylizacja zgodnie z dyrektywą WE w spra-
wie zużytego sprzętu elektrycznego i elek-
tronicznego – WEEE (Waste Electrical and 
Electronic Equipment).

Producent

Storage

RH 10-93%-25°C

70°C

Dopuszczalna temperatura i wilgotność 
powietrza w miejscu przechowywania

Operating

5°C

40°C

RH 15-93%

Dopuszczalna temperatura i wilgotność 
powietrza podczas pracy

Chronić przed wilgocią

SN Numer seryjny

Oznakowanie CE potwierdza zgodność z 
zasadniczymi wymogami dyrektywy 93/42/
EEC w sprawie wyrobów medycznych.

 	 Wskazówki dotyczące użytkowania

•	Mierz ciśnienie zawsze o tej samej porze dnia, aby zmierzone 
wartości były porównywalne.

•	Przed każdym pomiarem odpocznij ok. 5 minut!
•	Jeśli chcesz wykonać kilka pomiarów u jednej osoby, zacho-

waj 5-minutowe przerwy między pomiarami.
•	Na co najmniej 30 minut przed wykonaniem pomiaru nie na-

leży jeść, pić, palić ani podejmować wysiłku fizycznego.
•	Powtórz pomiar, jeśli zmierzona wartość budzi wątpliwości.
•	Zmierzone wartości mają wyłącznie charakter informacyjny. 

Pomiar ciśnienia nie zastępuje badania lekarskiego! 
	 �Po zmierzeniu ciśnienia należy zasięgnąć porady lekarskiej. 

Na podstawie pomiaru w żadnym wypadku nie wolno podej-
mować decyzji medycznych na własną rękę (np. dotyczących 
stosowania leków i ich dawkowania)!

•	Nie wolno używać ciśnieniomierza do pomiaru ciśnienia tęt-
niczego u noworodków i kobiet cierpiących na zatrucie cią-
żowe. Przed zastosowaniem ciśnieniomierza w czasie ciąży 
zaleca się konsultację z lekarzem.

•	W przypadku problemów z ukrwieniem ręki w wyniku chro-
nicznej lub zaawansowanej choroby naczyniowej (m.in. zwę-
żenia naczyń krwionośnych) dokładność pomiaru ciśnienio-
mierza nadgarstkowego jest ograniczona. W takim przypadku 
należy stosować ciśnieniomierz naramienny.
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•	Choroby układu krążenia mogą powodować błędy pomiaru 
lub zaburzać dokładność pomiaru. Dotyczy to także bardzo 
niskiego ciśnienia krwi, cukrzycy, zaburzeń rytmu serca i 
ukrwienia, a także dreszczy i drgawek.

•	Ciśnieniomierza nie wolno stosować razem z urządzeniem 
chirurgicznym o wysokiej częstotliwości.

•	Urządzenie stosować tylko u osób o podanym obwodzie 
nadgarstka.

•	Podczas pompowania urządzenia może dojść do zaburzenia 
sprawności danej kończyny.

•	Nie wolno zakłócać cyrkulacji krwi przez zbyt długi pomiar 
ciśnienia. W przypadku błędnego działania urządzenia należy 
zdjąć mankiet z ramienia.

•	Unikać utrzymywania ciśnienia w mankiecie oraz częstych 
pomiarów. Wynikające z tego zaburzenie przepływu krwi 
może spowodować uszczerbek na zdrowiu.

•	Mankietu nie należy zakładać na ramię, w którym leczone są 
tętnice i żyły, np. angioplastyka/terapia naczyń krwionośnych 
czy przetoka tętniczo-żylna (AV).

•	Nie zakładać mankietu osobom po amputacji piersi.
•	Nie zakładać mankietu na rany, ponieważ może dojść do 

dalszych obrażeń.
•	Ciśnieniomierz może być zasilany wyłącznie bateriami. 
•	Jeśli w ciągu 2 minut nie zostanie naciśnięty żaden przy-

cisk, nastąpi automatyczne wyłączenie ciśnieniomierza w 
celu oszczędzania baterii.

•	Urządzenie jest przeznaczone wyłącznie do używania w celu 
określonym w niniejszej instrukcji obsługi. Producent nie po-
nosi odpowiedzialności za szkody wynikłe z niewłaściwego 
użycia urządzenia.

	� Wskazówki dotyczące przechowywania i 
użytkowania

•	Ciśnieniomierz jest wykonany z precyzyjnych podzespołów 
elektronicznych. Z urządzeniem należy obchodzić się ostroż-
nie, gdyż ma to wpływ na dokładność pomiarów i długość 
okresu eksploatacji: 

	 – �Urządzenie należy chronić przed wstrząsami, wilgocią, za-
nieczyszczeniem, dużymi wahaniami temperatury i bezpo-
średnim nasłonecznieniem.

	 – �Urządzenie należy chronić przed upadkiem. 
	 – � Nie należy używać ciśnieniomierza w pobliżu silnych pól 

elektromagnetycznych, a także urządzeń radiowych i tele-
fonów komórkowych. 

•	Nie naciskać przycisków przed założeniem mankietu. 
•	Jeśli urządzenie nie będzie używane przez dłuższy czas, na-

leży wyjąć baterie.

 Wskazówki dotyczące postępowania z bateriami 

•	Jeśli dojdzie do kontaktu elektrolitu ze skórą lub oczami, 
należy przemyć dane miejsce wodą i skontaktować się z 
lekarzem.

•	  Istnieje niebezpieczeństwo połknięcia! Małe dzieci 
mogłyby połknąć baterie i się nimi udusić. Dlatego baterie 
należy przechowywać w miejscach niedostępnych dla dzieci.

•	Należy zwrócić uwagę na znak polaryzacji plus (+) i minus (-).
•	Jeśli z baterii wyciekł elektrolit, należy założyć rękawice 

ochronne i wyczyścić przegrodę na baterie suchą szmatką.
•	Baterie należy chronić przed nadmiernym działaniem wy-

sokiej temperatury.
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•	  Zagrożenie wybuchem! Nie wrzucać baterii do ognia.
•	Nie wolno ładować ani zwierać baterii.
•	W przypadku niekorzystania z urządzenia przez dłuższy 

czas wyjąć baterie z przegrody.
•	Należy używać tylko tego samego lub równoważnego typu 

baterii.
•	Zawsze należy wymieniać jednocześnie wszystkie baterie.
•	Nie należy używać akumulatorów!
•	Nie wolno rozmontowywać, otwierać ani rozdrabniać baterii.

	 Wskazówki dotyczące naprawy i utylizacji

•	Baterii nie wolno wyrzucać do zwykłego pojemnika na śmieci. 
Wyczerpane baterie należy oddawać do punktu zbiórki zu-
żytych baterii. 

•	Nie otwierać urządzenia. Nieprzestrzeganie powyższych za-
sad powoduje utratę gwarancji. 

•	Nie naprawiać ani nie regulować samodzielnie urządzenia. 
W przeciwnym razie nie można zagwarantować prawidłowe-
go działania.

•	Naprawy mogą być wykonywane tylko przez serwis produ-
centa lub autoryzowanego dystrybutora. Przed złożeniem 
reklamacji należy zawsze sprawdzić baterie i w razie potrze-
by je wymienić.

•	Ze względu na ochronę środowiska po zakończeniu 
użytkowania urządzenia nie wolno wyrzucać z 
odpadami domowymi. Utylizację należy zlecić w 
odpowiednim punkcie zbiórki w danym kraju. Urzą-
dzenie należy zutylizować zgodnie z dyrektywą o zużytych 
urządzeniach elektrycznych i elektronicznych – WEEE 

(Waste Electrical and Electronic Equipment). W razie pytań 
należy zwrócić się do odpowiedniej instytucji odpowie-
dzialnej za utylizację.

3. Opis urządzenia
1. Skala stopniowania wyników pomiarów
2. Złącze USB
3. Wyświetlacz
4. Wskaźnik ustawienia (wysokość serca)
5. �Przycisk pamięci M1
6. Przycisk pamięci M2
7. Przycisk START/STOP 
8. Pokrywa komory baterii
9. Mankiet nadgarstkowy 

M1

M2
O
k

1

2
3

4
5

6
7
8
9
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Informacje na wyświetlaczu:
  1.	 Stopniowanie wyników pomiarów
  2.	 Godzina i data
  3.	 Ciśnienie skurczowe
  4.	 Ciśnienie rozkurczowe
  5.	 Wskaźnik spoczynku (symbol nieaktywny)
  6.	 Symbol zaburzeń rytmu serca 
	 Symbol tętna 
  7.	 Zmierzone tętno
  8. 	 Pamięć użytkownika /
  9.	 Pompowanie, wypuszczanie powietrza (strzałka)
10.	 Numer pozycji w pamięci/wskaźnik pamięci 
	 wartości średniej ( A ), rano ( AM ), wieczorem ( PM )  
11.	 Wskaźnik stanu naładowania baterii 

1 2

3

4

567

8
9

10
11

OK !

4. Przygotowanie do pomiaru
Wkładanie baterii
•	� Zdejmij pokrywę przegro-

dy baterii z prawej strony 
urządzenia.

•	� Włóż dwie baterie typu 
1,5  V AAA (alkaliczne, typ 
LR03). Należy zwrócić uwagę na zachowanie prawidłowej 
biegunowości przy wkładaniu baterii, zgodnie z oznakowa-
niem. Nie używać ładowalnych akumulatorów.

•	Dokładnie zamknij pokrywę przegrody baterii.

Jeśli symbol wymiany baterii  miga i zostaje wyświetlony 
symbol E6, wykonanie pomiaru nie jest możliwe i należy wy-
mienić wszystkie baterie.
Na krótko wyświetlą się wszystkie elementy wyświetlacza, na 
wyświetlaczu miga wskazanie 24 h. Ustaw zgodnie z poniż-
szym opisem datę i godzinę.

 Utylizacja baterii 

•	 Zużyte, całkowicie rozładowane baterie należy wyrzucać 
do oznakowanych specjalnie pojemników zbiorczych, 
przekazywać do punktów zbiórki odpadów specjalnych 
lub do sklepu ze sprzętem elektrycznym. Użytkownik jest 
zobowiązany do utylizacji baterii zgodnie z przepisami.

•	 Na bateriach zawierających szkodliwe związki  
znajdują się następujące oznaczenia: 

	 Pb = bateria zawiera ołów,
	 Cd = bateria zawiera kadm, 
	 Hg = bateria zawiera rtęć.
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Ustawienie formatu godziny, daty i czasu
W tym menu można po kolei ustawić poniższe funkcje.

Format godziny ➔ Data ➔ Godzina

Koniecznie ustaw datę i godzinę. Tylko w ten sposób można 
prawidłowo zapisać i odczytać wyniki pomiarów wraz z datą 
i godziną. 

 �Przytrzymując wciśnięty przycisk pamięci M1 lub M2, moż-
na w szybszy sposób ustawić wartości.

Format godziny
•	Przytrzymaj wciśnięty przycisk START/STOP 

 przez 5 sekund.

•	Za pomocą przycisków pamięci M1/M2 ustaw 
odpowiedni format godziny, a następnie po-
twierdź przyciskiem START/STOP .

Data
Na wyświetlaczu zacznie migać wskazanie 
roku.
•	Za pomocą przycisków pamięci M1/M2 

ustaw odpowiedni rok, a następnie po-
twierdź przyciskiem START/STOP .

Na wyświetlaczu zacznie migać wskazanie miesiąca.
•	Za pomocą przycisków pamięci M1/M2 ustaw 

odpowiedni miesiąc, a następnie potwierdź przy-
ciskiem START/STOP .

Na wyświetlaczu zacznie migać wskazanie dnia.
•	Za pomocą przycisków pamięci M1/M2 ustaw od-

powiedni dzień, a następnie potwierdź przyciskiem 
START/STOP .

 �Jeśli jako format godziny ustawiono 12h, nastąpi zmiana 
kolejności wyświetlania dnia i miesiąca.

Godzina
Na wyświetlaczu zacznie migać wskazanie godziny.
•	Za pomocą przycisków pamięci M1/M2 ustaw 

odpowiednią godzinę, a następnie potwierdź 
przyciskiem START/STOP .

Na wyświetlaczu zacznie migać wskazanie minut.
•	Za pomocą przycisków pamięci M1/M2 ustaw 

odpowiednią liczbę minut, a następnie potwierdź 
przyciskiem START/STOP .

Po ustawieniu wszystkich danych urządzenie wyłączy się au-
tomatycznie.

5. Pomiar ciśnienia tętniczego
Zakładanie mankietu na nadgarstek 

1 2 3
1 c

m

M1

M2
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k
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•	Odkryj lewy nadgarstek. Zwróć uwagę, czy przepływ krwi w 
ręce nie jest ograniczony przez zbyt ciasną odzież itp. 
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		� Połóż mankiet na wewnętrznej stronie nadgarstka.
•	�Zapnij mankiet za pomocą zapięcia na rzep, tak aby górna 

krawędź ciśnieniomierza znajdowała się ok. 1 cm poniżej dłoni. 
•	�Mankiet musi ściśle przylegać do nadgarstka, lecz nie powi-

nien być zapięty zbyt mocno. 

Prawidłowa pozycja ciała
•	� Przed każdym pomiarem odpocznij ok. 5 minut! W przeciw-

nym razie pomiar może być niedokładny. 
•	� Ciśnienie można mierzyć w  

pozycji siedzącej lub leżącej. 
Usiądź wygodnie do pomiaru 
ciśnienia. Oprzyj plecy i ręce. 
Nie zakładaj nogi na nogę. 
Oprzyj stopy płasko na 
podłodze. Ramię powinno być 
koniecznie podparte i ugięte. Zwróć uwagę na to, aby 
mankiet znajdował się zawsze na wysokości serca. W 
przeciwnym razie mogą wystąpić duże niedokładności 
pomiaru. Ręka i dłoń powinny być rozluźnione. Dodatkową 
pomoc stanowi zintegrowany z urządzeniem pasek z 
symbolem OK, który wskazuje prawidłową pozycję 
ciśnieniomierza. Pojawienie się na wyświetlaczu wskazania 
OK oznacza osiągnięcie prawidłowej pozycji.

•	� Aby nie doszło do zaburzenia wyniku pomiaru, podczas po-
miaru nie należy się ruszać ani rozmawiać.

Pomiar ciśnienia tętniczego krwi
Załóż mankiet zgodnie z powyższym opisem i przyjmij pozycję, 
w której ma być dokonany pomiar.

•	Aby włączyć ciśnieniomierz, naciśnij  
przycisk START/STOP . Na 
wyświetlaczu pojawią się na chwilę 
wszystkie symbole.

Po 3 sekundach ciśnieniomierz automa-
tycznie rozpocznie pomiar.
Pomiar odbywa się w trakcie pompowania.

 �Pomiar można w każdej chwili przerwać, naciskając przycisk 
START/STOP .

Po rozpoznaniu tętna pojawia się symbol tętna .
•	Wyświetlane są wyniki pomiaru ciśnienia  

skurczowego, rozkurczowego i tętna.

•	Symbol E_ zostanie wyświetlony, jeśli 
pomiar był nieprawidłowy. Przeczytaj rozdział „Ko-
munikaty błędów/usuwanie błędów” w niniejszej 
instrukcji obsługi, a następnie powtórz pomiar.

•	Następnie naciśnij przycisk pamięci M1 lub M2 i 
wybierz żądanego użytkownika. Jeżeli nie zostanie wybrana 
żadna pamięć, wynik pomiaru zostanie zapisany w ostatnio 
użytej pamięci. Na wyświetlaczu pojawi się odpowiedni sym-
bol M1 lub M2.

•	Wyłącz urządzenie za pomocą przycisku START/STOP . 
Spowoduje to zapisanie wyniku pomiaru w wybranej pamięci.

	 Jeżeli zapomnisz wyłączyć urządzenie, wyłączy się ono au-
tomatycznie po upływie około 3 minut. Również w takim 

OK !
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przypadku wynik pomiaru zostanie zapisany w wybranej lub 
ostatnio używanej pamięci użytkownika.

•	Przed rozpoczęciem kolejnego pomiaru od-
czekaj co najmniej 5 minut!

Interpretacja wyników
Zaburzenia rytmu serca:
Podczas pomiaru urządzenie może rozpoznać ewentualne za-
burzenia rytmu serca. Użytkownik jest informowany o tym po 
zakończeniu pomiaru za pomocą symbolu . 
Może to być objaw arytmii serca. Arytmia to choroba polega-
jąca na zaburzeniach rytmu serca wskutek błędów w układzie 
bioelektrycznym sterującym biciem serca. Objawami tej cho-
roby są przedwczesne uderzenia serca lub ich brak, a także 
zbyt wolne lub zbyt szybkie tętno. Przyczyny to m.in. choro-
by serca, podeszły wiek, predyspozycje wynikające z budowy 
ciała, nadmierne spożycie używek, stres lub zbyt mała ilość 
snu. Arytmię może stwierdzić tylko lekarz po przeprowadzeniu 
odpowiedniego badania. 
Jeśli po zakończeniu pomiaru na wyświetlaczu pojawi się sym-
bol , pomiar należy powtórzyć. Przed rozpoczęciem pomia-
ru należy odpocząć co najmniej 5 minut, a podczas pomiaru nie 
rozmawiać i nie ruszać się. W przypadku częstego pojawiania 
się symbolu  skontaktuj się z lekarzem. Samodzielne dia-
gnozowanie i leczenie w oparciu o zmierzone wartości może 
być niebezpieczne dla zdrowia. Należy koniecznie przestrzegać 
zaleceń lekarskich.

Klasyfikacja wyników pomiarów:
Wyniki pomiarów można klasyfikować i oceniać zgodnie 
z poniższą tabelą. 

Podane wartości standardowe służą jedynie jako ogólne wy-
tyczne, ponieważ indywidualne wartości ciśnienia u różnych 
osób i w różnych grupach wiekowych różnią się od siebie. 
Ważne jest więc regularne korzystanie z konsultacji le-
karskich. Podczas konsultacji lekarz określi normalne 
wartości ciśnienia oraz wartości, które należy uznać za 
niebezpieczne.
Wykres słupkowy na wyświetlaczu i skala na urządzeniu 
informują o tym, w jakim zakresie mieści się zmierzone 
ciśnienie. Jeśli wartość ciśnienia skurczowego i rozkurczo-
wego znajdzie się w dwóch różnych zakresach (np. ciśnienie 
skurczowe w zakresie „Normalne wysokie”, a ciśnienie 
rozkurczowe w zakresie „Normalne”), wyświetlany jest 
zawsze wyższy zakres – w opisywanym przykładzie będzie to 
ciśnienie „Normalne wysokie”.

Zakres 
wartości 
ciśnienia

Ciśnienie 
skur-
czowe 
(w mmHg)

Ciśnienie 
rozkur-
czowe 
(w mmHg)

Rozwiązanie

Poziom 3: 
wysokie 
nadciśnienie

≥180 ≥110 Udać się do 
lekarza

Poziom 2: 
średnie 
nadciśnienie

160–179 100–109 Udać się do 
lekarza

Poziom 1: 
lekkie 
nadciśnienie

140–159 90–99 Regularna kon-
trola lekarska 

normalne 
wysokie 130–139 85–89 Regularna kon-

trola lekarska
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Zakres 
wartości 
ciśnienia

Ciśnienie 
skur-
czowe 
(w mmHg)

Ciśnienie 
rozkur-
czowe 
(w mmHg)

Rozwiązanie

normalne 120–129 80–84 Samodzielna 
kontrola

optymalne <120 <80 Samodzielna 
kontrola

Źródło: WHO, 1999

6. Odczyt i usuwanie wyników pomiaru
Pamięć użytkownika
Wyniki każdego udanego pomiaru są zapisywane łącznie z datą 
i godziną pomiaru. Jeśli liczba wyników przekroczy 60, usuwa-
ne są zawsze najstarsze dane pomiarowe.

•	Aby przejść do trybu wyświetlania pamięci, wybierz za pomo-
cą przycisku pamięci M1 lub M2 żądaną pamięć użytkownika 
(   ).

–	 Jeśli chcesz wyświetlić dane pomiarów z danej pamięci użyt-
kownika , naciśnij przycisk pamięci M1.

–	 Jeśli chcesz wyświetlić dane pomia-
rów z danej pamięci użytkownika , 
naciśnij przycisk pamięci M2. 

Na wyświetlaczu pojawi się ostatni po-
miar.

Średnie wyniki pomiarów
•	Naciśnij przycisk pamięci (M1 lub M2).

 �W przypadku wybrania pamięci użytkownika 1 naciśnij 
przycisk pamięci M1. W przypadku wybrania pamięci 
użytkownika 2 naciśnij przycisk pamięci M2.

Na wyświetlaczu będzie migać symbol A. 

Najpierw wyświetli się średnia wartość 
wszystkich zapisanych w pamięci po-
miarów tego użytkownika.
•	Naciśnij przycisk pamięci (M1 lub M2).

Na wyświetlaczu będzie migać symbol 
AM. 

Zostanie wyświetlona średnia wartość 
z ostatnich 7 dni pomiarów porannych 
(rano: godz. 5.00–9.00).
•	Naciśnij przycisk pamięci (M1 lub M2).
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Na wyświetlaczu będzie migać symbol PM. 

Zostanie wyświetlona średnia wartość z 
ostatnich 7 dni pomiarów wieczornych 
(wieczór: godz. 18.00–20.00).

Pojedyncze wyniki pomiaru
•	Jeśli ponownie naciśniesz odpowiedni 

przycisk pamięci (M1 lub M2), na wy-
świetlaczu pojawi się ostatni pojedyn-
czy pomiar (w przykładzie pomiar 03).

•	Jeśli ponownie naciśniesz odpowiedni 
przycisk pamięci (M1 lub M2), możesz zobaczyć poszcze-
gólne zmierzone wartości.

•	Aby wyłączyć urządzenie, naciśnij przycisk START/STOP 
 .

 �Z menu można wyjść w każdej chwili, naciskając przycisk 
START/STOP .

Kasowanie wyników pomiaru
•	Aby skasować wybraną pamięć użytkownika, należy ją naj-

pierw wybrać. 

•	Rozpocznij wyświetlanie pojedynczych wyników pomiaru.

•	Przytrzymaj wciśnięte oba przyciski M1 i M2 przez 5 sekund.

Na wyświetlaczu pojawią się symbole CL i 00.

Wszystkie wartości bieżącego użytkownika zostaną skaso-
wane.

Następnie urządzenie automatycznie się  
wyłączy.

7. Przenoszenie danych 
pomiarowych
Podłącz ciśnieniomierz za pomocą kabla USB do komputera.

 �Podczas pomiaru nie można rozpocząć transmisji da-
nych.

Na wyświetlaczu pojawi się wskazanie PC.  
Rozpocznij przesyłanie danych za pomocą 
oprogramowania „HealthManager”. Podczas 
transmisji danych na wyświetlaczu pojawi się 
animacja. Pomyślnie wykonana transmisja 
danych jest sygnalizowana w sposób 
pokazany na rys. 1. W przypadku 
niepomyślnie wykonanej transmisji danych 
wyświetla się komunikat błędu (patrz rys. 2). 
W takiej sytuacji należy przerwać połączenie 
z komputerem i ponownie rozpocząć 
transmisję danych.

Po 30 sekundach nieużywania oraz w przypadku przerwania 
komunikacji z komputerem nastąpi automatyczne wyłączenie 
ciśnieniomierza.

rys. 1

rys. 2



96

8. Komunikaty błędów/usuwanie błędów
W przypadku wystąpienia błędów na wyświetlaczu pojawia 
się komunikat E_.
Komunikaty o błędzie mogą pojawić się, jeśli:
•	nie można było zmierzyć pulsu: E1;
•	użytkownik podczas pomiaru poruszał się lub rozmawiał: E2;
•	mankiet jest zbyt ciasno lub zbyt luźno założony: E3;
•	wystąpił błąd podczas pomiaru: E4;
•	ciśnienie pompowania jest wyższe niż 300 mmHg: E5;
•	baterie są prawie wyczerpane  E6.
W takich przypadkach pomiar należy powtórzyć. Należy pamię-
tać o tym, aby podczas pomiaru nie ruszać się i nie rozmawiać. 
W razie potrzeby włóż ponownie baterie lub wymień je.

9. Czyszczenie i pielęgnacja
•	� Ciśnieniomierz należy delikatnie czyścić wyłącznie za pomo-

cą lekko zwilżonej ściereczki.
•	Nie stosować środków czyszczących ani rozpuszczalników.
•	� W żadnym wypadku urządzenia nie wolno zanurzać w wo-

dzie, gdyż może to spowodować przedostanie się do wnętrza 
wody i jego uszkodzenie.

•	� Na urządzeniu nie kłaść ciężkich przedmiotów.

10. Dane techniczne
Nr modelu BC 80
Metoda pomiaru Oscylometryczny, nieinwazyjny pomiar 

ciśnienia na nadgarstku
Zakres pomiaru Ciśnienie w mankiecie 0–300 mmHg,  

ciśnienie skurczowe 50–250 mmHg,  
ciśnienie rozkurczowe 30–200 mmHg,  
tętno 40–180 uderzeń/min

Dokładność wska-
zania

ciśnienie skurczowe ±3 mmHg,  
ciśnienie rozkurczowe ±3 mmHg,  
tętno ±5% wyświetlanej wartości

Odchylenia pomiaru maks. dopuszczalne odchylenie stan-
dardowe zgodnie z kontrolą kliniczną:  
ciśnienie skurczowe 8 mmHg /  
rozkurczowe 8 mmHg

Pamięć Pamięć: 2 x 60 pomiarów
Wymiary dł. 97 mm x szer. 68 mm x wys. 22 mm
Waga Około 108 g (bez baterii)
Wielkość mankietu 135 do 230 mm
Dop. warunki eksplo-
atacji

od +5°C do +40°C, 15–93% względnej 
wilgotności powietrza (bez kondensacji)

Dop. warunki prze-
chowywania

od -25°C do +70°C, 10–93% względnej 
wilgotności powietrza, 700–1050 hPa 
ciśnienia otoczenia

Źródło zasilania 2 baterie 1,5 V  AAA 
Trwałość baterii Ok. 300 pomiarów, w zależności od 

wysokości ciśnienia tętniczego lub ci-
śnienia pompowania
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Akcesoria Instrukcja obsługi, 2 baterie 1,5 V AAA, 
pudełko do przechowywania

Klasyfikacja Zasilanie wewnętrzne, IPX0, nie jest to 
urządzenie kategorii AP lub APG, praca 
ciągła, część aplikacyjna typu BF

•	� Urządzenie spełnia europejską normę EN60601-1-2 i wymaga 
zachowania szczególnych środków ostrożności w zakresie 
kompatybilności elektromagnetycznej. Należy pamiętać, że 
przenośne urządzenia do komunikacji pracujące na wyso-
kich częstotliwościach mogą zakłócać działanie urządzenia. 
Szczegółowe dane można uzyskać pod podanym adresem 
obsługi klienta lub na końcu instrukcji obsługi.

•	� Urządzenie spełnia wymogi dyrektywy 93/42/EEC dotyczącej 
wyrobów medycznych, ustawy o wyrobach medycznych oraz 
norm EN1060-1 (Nieinwazyjne sfigmomanometry — Część 1: 
Wymagania ogólne), EN1060-3 (Nieinwazyjne sfigmomano-
metry – Część 3: Wymagania dodatkowe dotyczące elektro-
mechanicznych systemów do pomiaru ciśnienia krwi) oraz 
IEC80601-2-30 (Medyczne urządzenia elektryczne, część 
2–30: Szczególne ustalenia dotyczące bezpieczeństwa wraz 
z istotnymi danymi z zakresu wydajności automatycznych, 
nieinwazyjnych sfigmomanometrów).

•	� Dokładność niniejszego ciśnieniomierza została starannie 
sprawdzona i dostosowana do długiego okresu użytkowania.

	 W przypadku korzystania z urządzenia w praktyce lekarskiej 
należy przeprowadzać kontrole pomiarowe za pomocą od-
powiednich środków. Dokładne dane dotyczące sprawdza-
nia dokładności można uzyskać, kontaktując się z działem 
obsługi klienta.
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Electromagnetic Compatibility Information   
Guidance and manufacture’s declaration – electromagnetic emissions – for all EQUIPMENT and SYSTEMS
Guidance and manufacture’s declaration – electromagnetic emission
The BC80 blood pressure monitor is intended for use in the electromagnetic environment specified below. The customer of the user of the BC80 
blood pressure monitor should assure that it is used in such and environment.
Emission test Compliance Electromagnetic environment – guidance
RF emissions CISPR 11 Group 1 The BC80 blood pressure monitor uses RF energy only for its internal function. Therefore, its RF emissions 

are very low and are not likely to cause any interference in nearby electronic equipment.
RF emission CISPR 11 Class B The BC80 blood pressure monitor is suitable for use in all establishments, including domestic establishments 

and those directly connected to the public low-voltage power supply network that supplies buildings used for 
domestic purposes.

Guidance and manufacture’s declaration – electromagnetic immunity – for all EQUIPMENT and SYSTEMS
Guidance and manufacture’s declaration – electromagnetic immunity
The BC80 blood pressure monitor is intended for use in the electromagnetic environment specified below. The customer or the user of the BC80 
blood pressure monitor should assure that it is used in such an environment.
Immunity test IEC 60601 

test level
Compliance 
level

Electromagnetic environment – guidance

Electrostatic discharge (ESD)
IEC 61000-4-2

± 6 kV contact
± 8 kV air

± 6 kV contact
± 8 kV air

Floors should be wood, concrete or ceramic tile. If floor are covered with synthetic 
material, the relative humidity should be at least 30%.

Power frequency (50Hz) 
magnetic field 
IEC 61000-4-8

3 A/m 3 A/m
Power frequency magnetic fields should be at levels characteristic of a typical loca-
tion in a typical commercial or hospital environment.
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Guidance and manufacture’s declaration – electromagnetic immunity – for EQUIPMENT and SYSTEMS that are not LIFE-SUPPORTING
Guidance and manufacture’s declaration – electromagnetic immunity
The BC80 blood pressure monitor is intended for use in the electromagnetic environment specified below. The customer or the user of the BC80 
blood pressure monitor should assure that it is used in such an environment.
Immunity test IEC 60601 

test level
Compliance 
level

Electromagnetic environment – guidance

Conducted RF
IEC 61000-4-6

Radiated RF
IEC 61000-4-3

3 Vrms
150 kHz to 
80 MHz

3 V/m
80 MHz to 
2.5 GHz

3 Vrms

3 V/m

Portable and mobile RF communications equipment should be used no closer to any part of the BC80 
blood pressure monitor, including cables, than the recommended separation distance calculated from 
the equation applicable to the frequency of the transmitter.
Recommended separation distance:

d =  

d =    80 MHz to 800 MHz

d =    800 MHz to 2.5 GHz

Where P is the maximum output power rating of the transmitter in watts (W) according to the transmitter 
manufacturer and d is the recommended separation distance in metres (m).
Field strengths from fixed RF transmitters, as determined by an electromagnetic site survey,a should be 
less than the compliance level in each frequency range.b

Interference may occur in the vicinity of  
equipment marked with the following symbol: 

NOTE 1  At 80 MHz and 800 MHz, the higher frequency range applies.
NOTE 2  �These guidelines may not apply in all situations. Electromagnetic propagation is affected by absorption and reflection from structures, 

objects and people.
a �Field strengths from fixed transmitters, such as base stations for radio (cellular/cordless) telephones and land mobile radios, amateur radio, AM 

and FM radio broadcast and TV broadcast cannot be predicted theoretically with accuracy. To assess the electromagnetic environment due to 
fixed RF transmitters, an electromagnetic site survey should be considered. If the measured field strength in the location in which the BC80 blood 
pressure monitor is used exceeds the applicable RF compliance level above, the BC80 blood pressure monitor should be observed to verify normal 
operation. If abnormal performance is observed, additional measures may be necessary, such as reorienting or relocating the BC80 blood pres-
sure monitor.

b �Over the frequency range 150 kHz to 80 MHz, field strengths should be less than 3 V/m.

Recommended separation distances between portable and mobile  RF communications equipment and the EQUIPMENT or SYSTEM – for 
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EQUIPMENT or SYSTEM that are not LIFE-SUPPORTING
Recommended separation distances between portable and mobile RF communications equipment and the BC80 blood pressure monitor
The BC80 blood pressure monitor is intended for use in an electromagnetic environment in which radiated RF disturbances are controlled. The 
customer or the user of the BC80 blood pressure monitor can help prevent electromagnetic interference by maintaining a minimum distance bet-
ween portable and mobile RF communications equipment (transmitters) and the BC80 blood pressure monitor as recommended below, according 
to the maximum output power of the communications equipment.

Rated maximum output power 
of transmitter

(W)

Separation distance according to frequency of transmitter
(m)

150 kHz to 80 MHz

d =  

80 MHz to 800 MHz

d =  

800 MHz to 2.5 GHz

d =  

0.01 0.117 0.117 0.234
0.1 0.370 0.370 0.740
1 1.170 1.170 2.340
10 3.700 3.700 7.400

100 11.7 11.7 23.4
For transmitters rated at a maximum output power not listed above, the recommended separation distance d in metres (m) can be estimated 
using the equation applicable to the frequency of the transmitter, where P is the maximum output power rating of the transmitter in watts (W) 
according to the transmitter manufacturer.
NOTE 1  At 80 MHz and 800 MHz, the separation distance for the higher frequency range applies.
NOTE 2  �These guidelines may not apply in all situations. Electromagnetic propagation is affected by absorption and reflection from structures, 

objects and people.
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